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CHARACTERISTIC FEATURES
OF DIPLOMATIC TERMS

The article provides a brief description of word formation and its
features in the diplomatic language. The terminology is the main layer of the
scientific vocabulary, it develops and matures in accordance with the level of
development of science and technology. The changes in the development of
society significantly affect their transformation and replenishment. The sphere
of diplomacy directly depends on social factors in society, it has a sectoral
nature. In this article we also described the social aspects and concepts
of the language. The diplomatic terminology is a system of linguistic units
that form a series of semantic groups and define the relationship between
scientific concepts and extra linguistic situations. The article widely explores
the main lexical and grammatical features of diplomatic terms. There are
many international words in the language of diplomatic correspondence,
and their features and structure have been discussed here. The article was
prepared on the basis of written sources and literature.

Keywords: word formation, terminology, meaning, concept,
polysemantic word, borrowed word, diplomatic language, diplomatic
relations, diplomatic correspondence.

Introduction

The common features of many terms in science are also characteristic to
diplomatic terms. The diplomatic term is formed according to general rule of word
formation striving to have terminological meaning and to be stylistically neutral.
The main lexical and grammatical features of diplomatic terms can be summarized
as follows: the place of diplomatic terms in the national lexicon, the semantic
expansion or contraction, the connection with other science terms, the similarities
and differences, the synonymous, homonymous and antonymous features and the
relations of lexical meanings to the expression of diplomatic concepts.
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The ways of diplomatic term formation are determined on the one hand by the law
of national lexicon, on the other hand by the concept meaning and seme composition of
terms. The similarity of the basic concept and terminological concept signs determines
similarities and differences of units that have both the term and word meanings, and
reflect to the peculiarities of the lexical and terminological word meanings.

In the field of diplomatic terminology, many borrowed terms have their own
terminological meanings. In English the formation of terminological meanings is
the same as the formation of ancient words, however, diplomatic terms have also
different meanings, but their terminological or non-terminological meanings are
determined by contexts. The combined English diplomatic terms are translated
into Kazakh language in the form of terminological phrases.

The object of the research: the terms and phrases of the language of diplomacy.

The subject of the research: the formation of diplomatic terms, their
linguistic characteristics, the general principles and patterns of their formation.

The aim of the research: to identify the similarities and differences in the
development of diplomatic terms.

The objectives:

— to indicate the areas of active use of diplomatic terms;

— to determine the ways of diplomatic term formation.

Results and Discussion

The diplomatic terms are usually used in the following fields of the internal
and external politics and cover legal and economic spheres:

1 Political science:

a) the diplomacy, e.g. consul general, sunuomMaTusiiabIK diplomatic privilege
and immunities, diplomatic corps, consular agent, peace-making diplomacy,
ambassador-at large, multilateral diplomacy, etc.;

b) the foreign and domestic policy, e.g. «good neighboury policy, political
prescience, political liberties, political blackmail, olicy of go-it-alone, etc.;

¢) the international political movements, e.g. anti-recessionary policy, radical
movement, political consultant, anti-war movement, international working-class,
anti-nuke rally, etc.;

d) the parliamentary activity, e.g. hung parliament, meeting of parliament;
parliamentary election, cross-bencher, etc.;

e) the party ‘breath’, e.g. Democratic Party (Great Britain), Conservative
Party (USA), opposition party, party leader, etc.;

f) the military operations, e.g. military adviser, War Cross) (Great Britain),
military forces, menace of war, war prisoner, regular troops, nuclear disarmament, etc.

2 Law:

a) the civil criminal law, e.g. intended breach of the law, criminal case, law
proceedings, treaty of extradition, amendment procedure, etc.;
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b) the state law, e.g. laws concerning acquisition of nationality, the law of the
state requested shall apply in all cases, interdependence of states, etc.;

¢) the international law, e.g. principle of international law, fulfilment in good
faith of obligations under international law, customary rules of international law, etc.;

d) the financial law, e.g. to put a tax on imports, government bonds, remission
of tax, treaties on economic and financial matters, etc.

3 Economy:

a) the industrial economy, e.g. home industry, industrial crisis, industrial
revolution, industrial development, etc.;

b) the agricultural economy, e.g. agricultural policy, technological revolution
in agriculture, extensive agriculture, etc.;

c) the foreign and domestic trade economy, e.g. domestic market, market system,
market stability, ABC analysis, international commodity markets, foreign market, etc.;

d) the financial economics, e.g. income tax, source of incomes, to be liable
to tax, and etc.

The term is the monosemantic dialectical unit. The semantic meaning is
formed from the combination of the original and special meanings of a term. For
example, the terms «policy» and «power». The term «policy» has a number of
specific subject meanings in addition to its lexical meaning: «policy»: 1. politics;
2. course, strategy direction; 3. insurance policy;, 4. management policy;
5. political orientation policy [1, p. 546]. «Powery: 1. strength, power; 2. rights,
power; 3. military power [1, p. 557]. As we can see, the terms «policy» and «power»
retain their original meanings in all spheres. The coincidence of term meanings is
the basis for determining its place in terminological framework.

The words and phrases which were previously actively used in society are now
used in the diplomatic documents, e.g. duke, khan, princess, shah-inshah, emir;
the positions: His Majesty, His Majesty, Mr., Mrs., etc. Such phrases confirm the
observance of various forms of diplomatic etiquette at the beginning and especially
at the end of diplomatic documents. The diplomatic language also has its own words.
Such words have no synonyms in the common lexicon. They do not mean specific
concepts in diplomacy and international law, they show the international politeness
and etiquette. Depending on types of diplomatic relations, diplomatic courtesy types
are diverse and complex. They include the dress code, the credentials, the sequence
of official visits, the special seating rules for guests at various receptions and
others. In addition to the formality and significance, the diplomatic documents also
contain the elements of expressiveness and arts. There are also different linguistic
patterns (forms) for the international politeness. These elements are subject to the
requirements of the general official documents. For example: My dear Ambassador,
My dear Madam Ambassador, My Lord, My Lord Marquis, Your Excellency, Your
Excellency s obedient Servant, Your Lordship, Your Lordship s obedient Servant, etc.
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One of the features of diplomatic terms derived from common words is their
terminological characters which are recognized in combination. For example,
the word ‘affaire’ acquires the terminological meaning in diplomacy only by
combination, e.g. ‘charge d affaires’ [2, p. 228].

According to Isserlin E. M., the words in the field of diplomacy can be divided
into three groups. The first group includes the Ministries of Foreign Affairs of
countries and the metonymic usages of the capital cities, the building and street
names which are widely used in international practice [3, p. 12]. For example: ‘Ak
Orda’is the palace of the government of Kazakhstan (an official residence of the
President of Kazakhstan); ‘White House’ means the US government (the official
residence of the President of the United States) [4]; ‘Elysee Palace’ is the French
government (the official residence of the President of France) [5]; ‘Quirinal’ is
an Italian authority (the official residence of the President of the Italian Republic)
[6], etc. These words cannot be analyzed semantically and grammatically.

The second group includes the peculiarities of the international politics and
individual political doctrines. In some cases, the word is used interchangeably in
a new sense. For example: ‘dollar diplomacy’ is the US expansionist policy, the
word was first used by the USA President Taft in 1912; ‘good neighbour policy’
is the USA policy toward Latin America. In the phrase ‘cold war’the word ‘cold’
has the new variable meaning, it means ‘aggressive, hostile’. The words belonging
to the third group do not belong to the international terms and they are irregular.
Isserlin E. M. believes that it is typical to the former Soviet diplomatic documents. In
the official documents, such as in communiqués, notes and government statements,
the international situations are described, own assessments are given and the points
of view are expressed. The general linguistic approaches for the significance and
expressiveness are used in the statements [7, p. 13].

In the international treaties many words are deviated from their lexical meanings
and they take terminological sense. This is another way to give the importance and
solemnity to the diplomatic instruments: an important guest, a business trip, a
visit with his wife, etc. For the significance and artistic approach some diplomatic
documents also use alternate meanings regarding to the common words: quarrels,
unity, breaking the shackles, lighting (extinguishing) the fire (hearth) of war, etc. The
presence of some journalism elements in diplomatic documents shows that there is
no strict boundary between the individual functional styles, they are closely related
to each other, and it is allowed the use of elements for other styles.

There are the synonyms and homonyms in the diplomatic terminology as
in other systems of the science sectors. The synonymy is a complete or partial
coincidence of meanings in linguistic units, and several terms and symbols can
represent the same concepts. The synonymy is characteristic for the lexical,
phraseological, grammatical word formation system of language. The homonymy
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is a sound compatibility of two or more linguistic units with different meanings.
The word which has become the term forms the synonymous row, the reason for
that is a word which has become the term, it exists in the literary language either, so
its synonymous parallel formation is an inevitable phenomenon. This phenomenon
is largely due to the competitive use of borrowed terms and their equivalents
in the native language. For example: alternative — alternative, equilibrium;
preamble —introductory part, preamble, etc. In some cases, it happens because the
terminological meanings of some terms are not fully established: ‘the constitution’
is the main law and the basic law (ata zan, negizgi zan). Both of these words are
derived from the literary language and they are synonymous to each other.

Conclusion

The terminological meaning of a polysemantic word is an independent
meaning which is opposite to the non-terminological meaning. The terms
formed by the assigning terminological meanings to the ancient words create
more meanings in the national lexicon, and the terms created by the adding
terminological meanings to the existing terms in the language also create an
ambiguity in the field of terminology. The ambiguity of a noun depends on the
law of language development and the internal factors which affect to its original
meaning. For example, a borrowed word may be used first than an existing term
in the language, or a borrowed word can be used with an existing term close in
meaning, however, their meanings may not be the same. For example, although
the terms «baskynshylyk» and «aggression» have similar meanings, their meanings
do not match exactly because their semantic capabilities for the compatibility are
different: fo repel aggression, provoked aggression, war of aggression, posure of
one’s aggression, etc. [8, p. 49]. When the diplomatic terms are taken from the
national lexicon, their meanings are usually expanded or narrowed, and they will
have the homonymous, synonymous and antonymous particularities.

In the process of diplomatic term formation it is important first of all to use words
from the existing vocabulary of the language. The international terms and the borrowed
words enter and adopt the internal language policy with the help of the tracing method.
That method is considered as the useful way for the vocabulary enrichment and lexicon.

IMaiinananran gepexrtep Tizimi

1 Tamapa IllesqkoBa, Haranbsa I'epakuna, Basentnna Illax-Ha3aposa.
AHIII0-pyCcCKU JUIiIoMaTudeckuit cnoBaps. — M. : Pycckuii a3b1k, 2001. — 856 c.

2 Tunnomarus sxapusicel. 5 (32) 2011. — Anmarsr. — 228 c.

3 Uccepaun EBrennst MapkoBHa. JIekcuka u ppa3eosiorus COBpeMEHHbBIX
JTUTUIOMAaTUYEeCKUX TIOKyMEHTOB. — M., 1966. — 15 c.

49



TopaiirbipoB yHuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonozusnvik cepusicol. Ne 1. 2021

4 History of The White House. [QnekrponHslii pecypc]. — https://www.
whitehouse.gov/.

5 The History of the Elysée Palace. [Onexrponnsiii pecypc]. — http://www.
jacqueschirac-asso.fr/archives elysee.fr/elysee/anglais/ historyoftheelyseepalace
20248.html.

6 Quirinal Palace. [9nekrponnslii pecypc]. — https://en.wikipedia.org/wiki/.

7 Tin 6imimi cesmiri. Penakuuscein 60ackapran CyseiiMeHoBa JieoHOpa
HyticeHkp3b1. — Anmarsl : Feuteim, 1998, — 541 6.

8 Berridge, G. R., Alan James. A dictionary of Diplomacy. — Palgrave
Macmillan UK, 2003. — 296 p.

References

1 Tamara Shelkova, Natalja Gerakina, Valentina Shach-Nazarova.
Agylshyn-Orys diplomatijalyk sozdigi. [Tamara Shelkova, Natalja Gerakina,
Valentina Shach-Nazarova. English-Russian Dictionary of Diplomacy]. —
Moscow, 2001. — 855 p.

2 Diplomatja zharshysy. [Diplomatic Herald]. — 5 (32) 2011. — Almaty. — 228 p.

3 Isserlin Evgenia Markovna. Kazirgi diplomatijalyk kuzhattardyn leksikasy
men phrazeologijasy. [Isserlin Evgenia Markovna. Vocabulary and phraseology
of modern diplomatic documents]. — Moscow, 1966. — 15 p.

4 History of The White House. [Electronic resource]. — https://www.
whitehouse.gov/.

5 The History of the Elysée Palace. [Electronic resource]. — http://www.
jacqueschirac-asso.fr/archives elysee.fr/elysee/anglais/ historyoftheelyseepalace
20248 .html.

6 Quirinal Palas. [Electronic resource]. — https://en. wikipedia.org/ wiki/.

7 Til bilimining sozdigi. Redaksiasyn baskargan Eleonora Duysenkysy
Suleimenova. [Editor-in-Chief, Suleimenova Eleonora Duisenkysy. Dictionary
of Linguistics]. — Almaty, 1998. — 541 p.

8 Berridge, G. R., Alan James. A dictionary of Diplomacy. — Palgrave
Macmillan UK, 2003. — 296 p.

Material received on 16.03.21.

50


https://en.wikipedia.org/wiki/

Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuueckas cepusi. Ne 1. 2021

K. A. Awunosa', /. C. lllapeunosa’

' AGbuTaif XaH aTbiHIaFbl Ka3ak XxambsikapaibiK KaTbiHACTap
JKOHE QJIeM TiJIJiepl YHUBEPCHUTETI,

Kazakcran PecryOnukacel, AIMaThI K.;

2on-Dapabu ateiHAarsl Ka3ak YITTHIK YHHBEPCHTETI,
Kazakcran PecnyOnukacel, AIMarsr K,

Marepuan 6acnara 16.03.21 TycTi.

JUTLTOMATHSLIBIK TEPMUHIEPIIH
O3IH/IIK CUTIATTBI BEJITLJIEPI

Byn makanaoa cesoicacammvly Kpickauwia cunammamacsl Men OHbIH
OUNIOMAMUSLILIK mioe2ci epeKuleslikmepine KblCKaulad myciHikmeme
bepineen. Tepmunonozus vlivblMu NeKCUKAHbIY He2i3ei KabamulH
KYpaumvlHObIKIMAH, O] 2bLIbIM MEH MEXHUKAHbIY, OHOIPICMIY ocin-
epkendey dopedicecine colikec 0amwvln, xcemiiin omuipadvl. Kozsam
damywinoazel 632epicmep 01apobly 632epin, Moavlayblua eneyii ocep
emedi. /luniomamust canacvblHa KO2amMHblY ONeyMemmiK dicazvl mixesei
ocep ememiHOIKmMeH, OUNTOMAMUSLLLIE MEePMUHOIO2UL MANMBbIK,
cananvlk cunamka ue, COHObIKMAH Mindiy oneyMemmiK acnekminepi
MeH mycinikmepi Oe KapacmulpvlizaH. [Juniomamusiivl mepmuroep
— 2bLALIMU Y2bIMMEH IKCIMPATUHLBUCTIUKATBIK JHCA20asmmapowly apa
KamuvlHACbIH AHLIKIMANUMbIH, CEMAHMUKATLIK MON KAMapbl KalblNmacKaH
minodix Gipnixmep scytieci. Makanaoa OunIOMamusiiblK MepmMuHoepoin
He2i32L IeKCUKATIbIK, HCOHE 2PAMMAMUKAILIK, ePeKULeNIKMepi HCOHe 01apOobl
KONIOAHY cananapvl 0a Kapacmulpulieat. Uniomamusiblk Xam aimacy
miniHOe XanblKapanvlk ce30epiiy canvl eme kon. byn maxanada onapowviy
epeKuenikmepi Men KypolibiMOAPbl HCOHe 2blIbIMU CANACHL KAMMbLIZAH.
Maxkana scazbaua depex ke30epi MeH s0eduemmep He2i3iHOe OAUbIHOANObL.

Kinmmi ce3dep: cesoicacam, mepmMuHoio2us, mMazvlid, yablM,
NONUCEMAHMUKATILIK CO3, KIPMe CO3, OUNTOMATMUSTIBIK Mif, OUNIOMAMUSLIBIK,
KamulHac, OUNIOMAMUSIIbIK Xam dIMAcy.

K. A. Awunosa', /. C. [llapeunosa’

'Kazaxckuit yHHBEPCHTET MEKIYHAPOAHBIX OTHOIICHHU

Y MHPOBBIX SI3BIKOB UIMEHU AObLIai XaHa,

Pecniyonuka Kazaxcran, . AjMarsl.

’Ka3axcKuii Hal[MOHATBHBIN YHUBEPCUTET NMEHH anb-Dapadu,
Pecniyonuka Kazaxcran, . AjMarsl.

Marepuan noctynui B pefakiuio 16.03.21.
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XAPAKTEPHBIE YEPTbBI JUIIJIOMATHYECKUX TEPMHUHOB

B cmamve oaemcsa kpamkoe onucanue cio8006pazosanus u ezo
ocobennocmell 8 ouniomamuyeckom szvike. Iockonvky mepmunonozus
A67IAMCA OCHOBHBIM NJIACMOM HAYYHO2O CN08APA, OHA PA3BUBAEMCA U
co3pesaem 8 cOOMEEMCMBUU C YPOBHEM pPA3BUMUS HAYKU U MeXHUKU,
npomviuaeHHocmu. M3meHeHus 6 pazgumuu ooujecmea cyujecmeeHHo
eausiiom Ha ux mpaucpopmayuio u nononnenue. Chepa ouniromamuu
HanpAmMylo 3a8ucum om cOYuaIbHbiX axkmopos 8 obwecmae, HoCum
ompacnegou xapakmep. B cmamve mbi maxwce onucanu coyuanbHvle
acnekmul U KOHYenyuu A3vikd. Juniomamuieckas mepmuHono2us —
MO cucmema JUH2BUCINIUYECKUX eOUHUY, KOMOopble 00pa3yiom cepuro
CeMAHMUYECKUX 2pYnn U onpeoensiom OMHOULEHUS MeHCOY HAYYHbIMU
KOHYenyuamu U dKCmpaluHe8uCmudeckumy cumyayuamu. B cmamoe
UWUPOKO UCCTIROVIOMCSL OCHOBHbIE JeKCUKO-2paMMamuieckue 0cobeHHoCmu
OUNIOMAMUYECKUX MePMUHO8. B A3vike ouniomamuueckou nepenucku
MHO20 UHMEPHAYUOHAIbHBIX C108. B amotl cmambe paccmampugaromes
ux ocobennocmu u cmpykmypa. Cmamvsa no020mosueHd Ha OCHO8e
NUCbMEHHBIX UCTNOYHUKO8 U TUTNepamypbi.

Knrouesvie cnosa: cnosoobpazosanue, mepmunono2us, 3HaveHue,
NOHAMUE, MHO203HAYHOE CI080, 3aUMCIMBOBAHHOE C080, OUNIOMATNUYECKUL
A3bIK, OUNJIOMAMUYECKoe OMHOUuLeHUe, OUNIOMAMUYECKds NepenucKd.
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